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Y cTaTTi po3risHyTo cnocobu 4OCArHEHHS (HOHETUYHOIO CUHXPOHI3MY B NpoLieci 4060py NiNCMHK-BIAMNOBIAHVMKIB Ta yKna-
JaHHs oy6nsixy aHrnoMoBHUX pinbmiB ykpaiHcbkoto. KiHonepeknag — e npouec nepefadi 3amicty ginibMy 3 opuriHansHoi
MOBM Ha MOBY nepeknagy 3 ypaxyBaHHSAM KynbTYPHUX Ta MOBHUX OCOBMMBOCTEN, Lo 3a6e3nevytoTb HanexHe CpunHATTS
dinbmy msagadem. MNepeknag inbMiB HanNexuTe 40 aygioBi3yanbHOro nepeknagy, BU3HavanbHOK PUCOK SKOMo € CUH-
XpOHizauis BepbanbHoro Ta HeBepbanbHOro KOMMOHEHTIB. [JOCNIAHNKMA BUOKPEMIIOIOTE AeKiNbka TUNIB ayAioBidyanbHOro
nepeknagy, O4HUM i3 AKX € Aybnsx sk cknagHui NpoLec, WO XxapakTepu3yeTbCsi NOBHOK 3aMiHOK OpuriHanbHOI ayaiono-
pixXkn moBoto nepeknagy. MNotpeba cmHxpoHisaLii mae 6eanocepenHini BNMB Ha NpoLec nepeknagy KiHOMPOAyKTY, 3MyLUy-
04M nepeknagavie BigxoamTu Big OykBanbHOro nepeknagy i 6yt 6inbw TBOpYMMU. TEPMIH «MiNCUHK-NepeKnagy» onucye
npouec nepeknagy B MiKMOBHOMY Ay6ntoBaHHI Ta MOro nogarnblly CMHXPOHI3auito 3 BiaeopsigoM. OCHOBHOK OAMHULEHD
nincuHK-Nepeknagy € NincuHK-BIgNOBIAHWK, SKUIN NpeacTaBnsie coboto crnoso abo crnoBocnony4yeHHs B MOBI Nepeknagy, Lo
BiAMNOBIgA€e BMMOramM CUHXPOHi3aLii y ay6nski. CUHXpOHi3aLis Mae BpaxoByBaTh KIHETUYHUI CUHXPOHI3M, WO BianoBigae
pennikam akTopiB iXHiM pyxam, i30XpOHi3Mm, Lo BignoBigae 04HAKOBIV TPMBANOCTi pennik y MOBi opuriHany i nepeknagy, Ta
(POHETUYHUI CUHXPOHI3M, KU MNOEAHYE KIHETUYHMIA CUHXPOHI3M 3 i30XPOHI3MOM. YCi Ui BUAM CUHXPOHI3aLii € BaXBUMU
ans 3abe3nevyeHHs NPMPOAHOro Ta NPaBAONOAIGHOr0 ayAioBidyansHoro goceiay ans rmsaada. Jobip nincuHk-Bignosia-
HMKa 3@ NPUHLMMNOM (POHETUYHOTO CMHXPOHI3MY Nependavae 3HaXOMKEHHS BiAMOBIAHOCTI Mix aydio- abo Bigeosannucom
Ta TEKCTOM nepeknagy Ha OCHOBI (DOHETUYHMX BNAcTUBOCTEN MOBU. KOHKPETHI cnocobu BMGOpPY MiNCUHK-BIANOBIOHMKIB
3anexarb Bif 00paHMX nepeknagalbkux cTpaTerii Ta nigcTparerii, ski 3yMOBMEHI HA3KOK DaKTopiB: TUMOM Kaapy, MOB-
HVMM NOPTPETOM repos, MOoro Pornio y inbMi Towwo. JoCArHeHHST POHETUYHOTO CUHXPOHI3MY € OHWUM i3 HaWCKNagHiLLnX
3aBAaHb nig Yac gybntoBaHHs.

KntovoBi cnosa: kiHonepeknag, oybnsk, OHETUYHNI CUHXPOHI3M, ayaioBidyanbHWUI Nepeknag, NincuHk.

The article examines the ways to achieve phonetic synchrony in the process of selecting lipsync equivalents and
dubbing English-language films into Ukrainian. Film translation is the process of transferring the content of a film from the
original language into the target language, taking into account cultural and linguistic features that ensure proper perception
of the film by the viewer. Film translation belongs to audiovisual translation, the defining feature of which is the synchro-
nisation of verbal and non-verbal components. Researchers distinguish several types of audiovisual translation, one of
which is dubbing which is a complex process characterised by the complete replacement of the original audio track with
the target language. The need for synchronisation has a direct impact on the process of translating a film product, forcing
translators to move away from literal translation and be more creative. The term “lipsync translation” describes the process
of cross-language dubbing and its subsequent synchronisation with the video footage. The basic unit of lipsync translation
is a lipsync equivalent, which is a word or phrase in the target language that meets the requirements for synchronisation in
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dubbing. The synchronisation should take into account kinetic synchrony, which corresponds to the actors’ lines matching
their movements, isochronism, which corresponds to the same length of cues in the source and target languages, and pho-
netic synchrony, which combines kinetic synchrony with isochronism. All of these types of synchronisation are important
for providing a natural and believable audiovisual experience for the viewer. The selection of a lipsync equivalent based
on phonetic synchrony involves finding a match between an audio or video recording and the translated text based on the
phonetic properties of the language. Specific methods of finding lipsync equivalents depend on the translation strategies
and sub-strategies chosen, which are determined by a number of factors: the type of shot, the character’s speech portrait,
his/her role in the film, etc. Achieving phonetic synchrony is one of the most difficult tasks in dubbing.

Key words: film translation, dubbing, phonetic synchrony, audiovisual translation, lipsync.

IMocranoBka mpoodaemu. KiHomepexmam — 1ie
mpolec mepenadi 3MicTy (inbMy 3 OpHTiHAIBHOT
MOBM Ha MOBY IEpeKjany, 3 ypaxyBaHHSM Kylb-
TypHUX Ta MOBHHMX OCOOJMBOCTEH, 1110 3a0e3medy-
IOTh MOro HaJIe)KHE CHPUUHATTS DisiaadeM. L{sg tema
AKTUBHO JTOCIIKYETHCS, 3 ABISAETHCS A€l OiTbIma
KITbKICTh HayKOBHX ITpallb, 110 HE TMBHO, aJ1’Ke CTBO-
PCHHS BIATOTO AYOISKY — HEMPOCTHI BUKJIHK.

Kinorekct — me ckiagHa ceMioTMYHA CHCTEMa,
sika pO3JIiJicHa Ha BepOasbHI Ta HeBepOaJbHI KOM-
noHeHTu. BepOanbHa cucTeMa B KIHOTEKCTI OIS~
€THCSI HA TTHUCHMOBY (TUTPH Ta HAIHCH, SKi € JaCTH-
HOIO CBiTYy (hiJTbMY) Ta YCHY 4acTHHH (TOJIOC aKTOPIB,
TEKCT O3BYHYEHHS, IMiCHS TOMIO). Bimeopsn i 3Byko-
BUH €NEMEHT CKJIaJaloTh HEBepOalibHy CHCTEMY
(300pakeHHs TepoiB, iXHI pyxH, Hel3ax, iHTep ep,
pekBizuT, crnenedexrn). OTxe, MepeKia KiHOTEK-
CTY BiZIpI3HAETHCS Bill TIEPEKIIATy IHIMTUX THUITIB TEK-
CTy HasBHICTIO JIBOX IUTaHIB BUpaxeHHs. HuHi mis
BU3HAUCHHS Nepekiany (igbMiB aKTUBHO BKHUBAIOTh
TEPMiH «ay/lioBi3yalbHUH MepeKIamy.

JlocHmiAHUKY BUOKPEMIIIOIOTh JICKLIbKAa THITIB
ay/TioBI3yallbHOTO TICPEKIIAAy: IEepPEO3BYUYyBaHHS,
CyOTUTpYBaHHSI, 3aKaJpOBHI IEpeKiaj, ajanta-
IIisl, CHHXpOHHHU Tiepekiaa, nyompk. /[Ba ocHOBHI
BHJIU KiHOTIEPEKIIATy — 11 AyOJsDK i CYyOTHTpYBaHHS.
[Iponec ayOmroBaHHS OyXe TPYIOMICTKHH 1 BKJIIO-
yae Oe3nid (akTopis, sAKi i JOMOMAararoTh OTPUMATH
sKiCHE KiHO. J{J151 pO3yMiHHS CTIeITU(iKY Ty OIFOBaHHS
BHHHKAE TTOTpeda y TPYHTOBHOMY MTOCIIKEHHI BCiX
HOTO acCTeKTiB.

AHayi3 ocTaHHIX JIoc/igxkeHb i myOsikamiii.
Yumano ykpaiHCBKMX Ta iHO3EMHHMX MOBO3HABILIIB
3aiiManucs 1 3alMarOThCS JOCHIIKEHHSIM KIHOIIE-
peknany, 30kpema myomroBanHsM (JI. Crmasoma [1],
b. Komomiii [2], O. [lomsxkosa [3], A. I'yamansa [4],
T. Manxosuu [5], @. Yaym [6], X. Hiac-Cinras [7],
K. Bitmen-Jliacen [8]).

O. B. IlonsxoBa 3BepTae yBary Ha OCOOJUBOCTI
IOyOIIOBaHHS SIK BUY KiHOIEpEKJaly, 30KpeMa aHa-
Ji3ye TyONIOBaHHS 32 MCHXOJIHTBICTHYHOI KIIaCH-
(ixariero [3], BHOKpeMITIoe BUIA (32 KUTBKICTIO MOB
Ta 3a KUTBKICTIO aKTOpiB TyOIsDKy) Ta eTarnu JTyOImto-
BaHHSI, IKUX HaJIi9ye ax BiciM [9]. Kpim Toro, B oj1Hii
31 CBOiX pOOIT BOHAa PO3KPUBAE NPOOIEMATHKY
JITICUHK-BIIMOBIIHUKIB K OJMHUII JIIICUHK-TIEPe-

KJIaay B IyOJIIOBaHHI, MOCIIKYE CTparerii 1ooopy
JITICHHK-BIATIOBIMHAKIB B YKpaiHCBKOMY TyOIsDKi
aHimMarifanx QineMmis [9].

Xopxe /[liac Cinraz (Jorge Diaz Cintas) 3oce-
pemKyeTbesi Ha mpoliieMax Mepekiagy ayaioBizy-
AIBHOTO KOHTEHTY Ta CTpAaTeTisiX, sIKi MO)KHa BHKO-
PUCTOBYBATH ISl IXHBOTO TMOMONAHHA. JlOCTiTHUK
MIIKPECTUB BAXIMBICTH ypaxXyBaHHS IIiJI dac
JyOIsDKyY (iTbMIB STK MOBHUX, TaK 1 HEJIIHTBICTHIHHAX
GJIEMEHTIB, SIK pyXH r'y0 i1 pakypc kamepu. OnHuM i3
BaroMUX BHECKIB y BUBUECHHS JITICHHKY € HOTO aHa-
JIi3 BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOTIT aBTOMAaTWYHOI CHH-
xpoHizarii ryd. BiH AocimiguB TOTEHIal BUKOPH-
CTaHHs 3T€HEPOBAHUX KOMIT FOTEPOM 300paKeHb IS
CTBOPEHHSI BiJIMOBITHOCTI MTEPEKIIaJICHOMY ayio, 110
MOTII0 O 3HAYHO ITiIBUIIUTH €(DEKTUBHICTH 1 TOYHICTH
CHHXPOHI3awii B aynioBi3yanbHOMY nepexnani [7].

Icnanckkmii nocnigauk dpenepik Yaym (Frederic
Chaume) mpoBiB HIMPOKE TOCIIIKEHHS TEepeKiIary
IyOIsDKy, SIKMA Tiepenbadae mpoliec amamTarii jia-
JIOTiB Ta IHIIUX PO3MOBHUX €JEMEHTIB (piTbMy 4
TEeJISNPOrpaMH 1HIIOI0 MOBOIO. Y CBOIX IpaLsiX BiH
po3mIsiiae Taki TEMH, K KyJIbTypHa aJanTais, Tex-
HiyHi MipkyBaHHs [10] Ta ponp mepeknagada [6].
Takoxx Oararo mrucaB Ha TeMy CHHXpOHi3alii Tryo
1 3almporoHyBaB Pi3HI MOmesi ¥ Teopil ais TmoKpa-
IIEHHS Tpollecy cuHXpoHizamii [11]; mimkpecnus
BKJIMBICTh MIATPUMKH CHHXPOHHOCTI MiXK 3BYKOM
1 300pakeHHSM IIiJ Yac mpouecy nepeKkiay, o Mae
BUpIlIabHE 3HAYCHHS NS JOCSTHEHHS TMPHPOA-
HOI Ta TPaBIOMOMIOHOI CHHXpOHI3aIli Ty0. 3rigHo
3 Momemwtio @. Yayma, CHHXpOHHICTh MIXK aymio Ta
Bi3yaJIbHUMH 3ac00aMUu Ma€e OyTH MaKCUMAaIIbHO 30e-
pEKeHa, He3aJIeKHO BiJl BUKOPUCTOBYBAHOT TEXHIKU
nepeKamy.

®dopmyntoBaHHs  IIel.  3aBIaHHSIM ~ CTaTTi
€ BUSIBJICHHS MPeepeHIIIHHIX CIIOCOOIB J0CITHEHHS
(OHETHYHOTO CHHXPOHI3MY TIiJT Yac CTBOPEHHS
JITICUHK-BIAMTOBIAHUKIB B yKPaiHCEKOMY TyOIsTKi
AQHIJIOMOBHUX (iIbMIB.

L5t Tema nepekiIajo3HaBUMX JOCTIIKEHb aKTHBHO
PO3BUBAETHCS 1 BUMAra€ KOMILIEKCHOTO MiAXOAy 0
aHai3y TEKCTIiB i3 (ibMIB, 1[0 BUHIIIN HA €KpaHH
MIPOTATOM OCTaHHIX POKiB. BOHH TO3BOJSIIOTE IPO-
aHaNi3yBaTH OCTaHHI TEHJEHINI y TpaKTHIl Tepe-
KJaJly, HaOYHO MPOLTIOCTPYBaTH Ta IiATBEPIUTH,
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crpoctyBaT a00 YTOUHHUTH TEOPETHYHI 3acaju, 10
JIe)KaTh B OCHOBI KIHOTIEpEKIIaLy. YBary 30CepeKeHo
Ha JIOCSTHEHHI (DOHETHMYHOTO CHHXPOHI3MY o0Opa-
HUX JIIICHHK-BIIMOBITHUKIB YKPAaiHCHKOTO JTYOISIKY
AHITIOMOBHOTO cyTmeprepoicekoro (iasmy «BapTosi
lanakrukwuy (a1, Guardians of the Galaxy) i 6io-
rpagiunoi npamu «Temui gacu» (anrn. The Darkest
Hour).

Buxkiaaax ocHoBHOro martepiany. bpuranchki
nocrigaukn X. Jliac-Cintas (Jorge Diaz-Cintas)
i I. Angepman (Gunilla Anderman) Bu3Haya-
10Th TyONIoBaHHS K TOBHY 3aMiHy OpPHUT1HAJIBHOT
ayIiolOpI’KKM HOBOIO Ha MOBI Iepekiany, KOIU
MOBY oOpuTiHaigy He 4yTHO. OCOOIMBHM acrek-
TOM AYyOJISDKY K PI3HOBHAY IEepeKiaay € 000B’s-
30K HiATOTYBaTH TEKCT LiJIbOBOIO MOBOIO, Y SIKOMY
3a0e3MeueHo BiAMOBIAHICTh apTUKYJSALII akTopa,
a TakoXXK BpPaxOBaHO HIBUAKICTH MOBJICHHS Ta JIOB-
KUHY KOKHOTO psaka [12].

OTxe, 3alMOPYKOI0 YCIINTHOTO AYOJNSKY € CHH-
XpoHi3aris, ska nependoadae 30epeKeHHS TOBKHHU
PEIUTIK aKTOpiB, BOJHOYAC Y3TOKYIOUH iXHI pyXH
Ta apTUKYISLII0 3 ayIiopsiIoM MOBOIO TEpEKIany.
Merta cuHxpoHi3anii B LyOIsiKi ossrae B TOMY, 1100
CTBOpUTH Oe3nepeOiiHui JOCBI Meperisay Juls
ayauTopii.

IcaytoTh Byk4i ab0 MmUpIIl MOTISAAM HA KOH-
nenmito cuaxpoHizmy. X. [liac-CiHTaz BKazye Ha
TE, 10 CHHXPOHI3M — Li¢ JIMIIE CHHXPOHHICTh MiX
3ByKaMH MOBHU MepeKiIagy Ta pyxaMu T'y0 akTopiB
[13]. @. Yaym ke Harojomrye Ha TOMY, IO CHH-
XpOHI3M Tmepeadadae CHHXPOHHICTh 1 BHCIIOBIIO-
BaHb, 1 PyXiB aKTOpPiB HA €KpaHi, i iIXHLOI apTUKY-
nanii. BinmoBigHO BiH ae HACTynmHE BWU3HAYEHHS:
«CHHXpoHI3alis — oHa 3 0COONMBOCTEH NepeKIaLy
Uit AyOnsKy, sika TMOJISITa€ y BiAMOBIIHOCTI mepe-
KJIaly IiJIbOBOIO MOBOIO Ta apTUKYIALIAHHUX PyXiB
1 pyXiB Tijla aKTOpiB 1 aKTPHUC, a TAaKOX Y BIIMOBI-
HOCTI BHCJIOBITIOBAHb 1 MMay3 y MepeKIai 3 BUXiTHUM
tekctom» [10, c. 43].

@. YayM BHOKpEMJIIOE TPU BHIM CHHXPOHI3aLii
y nyOmoBanHi: 1) kiHeTnuHui cuHXpoHI3M (kinesic
synchrony) a0o JapaMaTHYHUEI — BIJTOBIIHICTb
peIUTIK aKTOpiB iXHIM pyxam; IIe CTYMiHb peaic-
TUYHOCTI, 3 SKOIO IEPCOHAXK PO3MOBIISIE B MITbOBIN
MoBi. ToOTO, KOITM Ha €KpaHi aKTOp KUBA€E TOJOBOIO,
TO JOUINTBHO O3BYYHTH HOTO PEILTIKY CIIOBOM «TaK»;
2) i30xpoHi3M (isochrony) — omHakoBa TpPHUBAJICTb
pEIUTiK akKTOpiB y MOBI OpHWTiHANY 1 Tepexyiamy,
TOOTO, TEpeKIaJeHui miasor Mae BinOyBaTHCS
TOYHO B MIPOMIKOK Yacy Mi>K MOMEHTOM, KOJI aKTOP
BIIKpHUBAE POT — MI00 BUMOBHTH BUXIJTHUH TEKCTO-
BHI JIiaJIOT — 1 MOMEHTOM, KOJIM BiH/BOHA 3aKpUBAaE
pot; 3) donernunmii ado mincunk (lip-sync Bixg lip

synchrony) — moeiHaHHsI KIHETUYHOTO CUHXPOHI3MY
i 130XpOHI3MY, TIOBHUH 30iT MepeKiIafeHoi PeruIiKu
3a TPUBAJICTIO, BIAMOBIIHICTh apTUKYIIALII aKTOPIB,
ixHIM pyxam i xectam [10].

O. B. IlonskoBa y cBoiii poOOTi POTMOHYE Tep-
MiH «IICHUHK-TIEPEKIIaN», SKHH BU3HAYAE SIK «IPO-
1ecC nepekaay y MibKMOBHOMY JyOFOBaHHI Ta HOTO
MOJIaJIbIIa CHHXPOHI3AIIISI 3 BiICOPSIOM 32 TIPHHIIH-
namMu (OHETHMYHOI0, CEMaHTHMYHOIO Ta JpaMaThy-
HOTO CHHXPOHI3MY» [9, c. 19]. Ha 11 mymMKy, OCHOBHOO
OJTMHHUIICIO JIITICUHK-TICPEKIIATy € JIIIICUHK-BIIOBII-
HUK, TOOTO CJIOBO a00O CJIOBOCIONYYCHHS Ha MOBI
nepeKiay, Mo 3aJ0BOJBHSE BUMOTH CHHXPOHI3MY
B IyOisoki [9].

3a3Bruail amanTyBAIBHUKH MPH YKIIATaHHI 1 IPH
MONTYKY TOYHOTO JIIICHHK-BIJIMOBIIHUKAa Bpaxo-
BYIOTH: 1) HasBHICTh CIiB 3 OuabiasbHUMHU (OHe-
MaMH Ta 3 BIIKPUTHMHU TOJIOCHUMH; 2) K came
AKTOPU BHMOBJISIFOTH 1[I CJIOBA B CTPIYIli OpUTIHAIY;
3) 3arayibHy TOOYIOBY CIIEHU — y SIKAHU CII0Cci0 Kamepa
3aXOIUTIOE JIif0 Ha MalJaHIHUKY.

3riqHo 3 P. IlakBiHOM, (OHETHYHA CHHXPOHIA
JOCATAETHCS TOM1, KOJIM apTUKYIISLIS aKTOPiB PibMy
BIJIMIOBi1a€ 3ByKOBOMY pSiAy, 3alICAHOMY B Hpoleci
nyOunsky. BpaxoByBaTul Ci1iji HE TIJIbKHU JIMIIE CJIOBa
a ¥l mpuauxanus, OypuaHHs, BUTYKH TomIo [ 14].

A. I'ynmanssa ta O. TlonskoBa MpOMOHYIOTH MPO-
BOJIUTH aHalli3 (OHETHYHOTO CHHXPOHI3MY VY IBa
eranu. Crnepury Tpeba BH3HAYUTH, HACKLIBKH 30i-
raeThCsl 130XpOHI3M (TPUBANICTh 3By4YaHHs) PEILTIK,
MiIpaxyBaBIIy KUIBKICTh CKIIA/IB Y pEIUTiKax OpHUri-
HaJIy Ta TIepeKJIaTy, a TAKOXK 31CTABUTH BIATIOBIIHICTh
B OpHWTiHANI Ta MEpeKiajli MeBHUX 3BYKiB: «TyOHUX
MIPUTOJIOCHUX 3BYKiB (IyOHO-TYOHMX Ta TYOHO3YO-
HUX), JlabiaymizoBaHUX (OryOJIeHHWX) Ta BIAKPHUTHX
TOJIOCHUX 3BYKIB 3 ypaxyBaHHSIM IXHBOI B3a€MOpii
B MOBHOMY TTOTOIII (PEYKIIisi TOJOCHUX, aCHMIJISIIisI
MPUTOJIOCHUX, aKOMOJIallisl MPUTOJOCHUX Ta TOJIO-
cHux)» [4, c. 95].

P. TlakBiH Haronourye Ha 1€ OAHOMY NPaBHIl —
HEOOX1THOCTI MPUAITUTH 0COONUBY yBary Oinadiaib-
HUM 3BYKaM («m», «v», «p», «b», «f») [14].

Junst anami3y JNCHHKY OOpaHO Ba pPi3HOXKaH-
poBi pinemu. «Baprosi ranaktukm» (Gardians of the
Galaxy), pexxrcepoM SIKOTO € amepukaHels Jxeimc
I'anH, CTBOPEHO Ha OCHOBI CIOXKETHOI JIiHIi 3 OJHO-
iMeHHoi cepii KoMikciB kommaHii Marvel. V ¢inbmi
€ SIK 1 aHIMalliliHI IEPCOHAXI, TaK 1 )KUBI aKTOPH, 10
JIO3BOJISIE  3ICTAaBUTH CHOCOOM BIATBOPEHHS IXHIX
PETuTiK y AyOIsiKi, a/Ke KOJKEH TIePCOHaX Ma€e CBOIO
BJIACHY YHIKaJIbHY MaHEpy MOBH, fKa IIe OisbIie
MiKpecoe iXHI 1HAMBIMYalBHICTH Ta XapakTep,
IO CTAaHOBUTH TEBHI TPYIHOLI MiJ Yac CHHXPOHI-
3amil JIHIBICTUYHHUX Ta HEJIIHIBICTUYHHUX €JIEMEH-
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TiB y kaupi. OTxke, 0a4MMO BiIMIHHOCTI J1000pYy
JITICHHK-BIATIOBITHAKIB 32 TUIIOM TTEPCOHAXKA.

Sk yxe Oyno 3a3Ha4eHO, (DOHETHYHUHHA CHHXPO-
HI3M — II¢ HApDKHUM KaMiHb BAAJIOTO TyONFOBaHHS,
OB’ S13aHOTO 3 aNTAalI€I0 MePeKIaay A0 apTHKYJIs-
1ii mepconaxa Ha expani. Tak, yepes Te, 10 B ILOMY
(binBMI € pi3HI THIK MIEPCOHAXKIB, K aHIMOBAaHI, TaK
1 peanicTH4Hi, T, TPOAHAJI3yBABIIHN IXHIO APTUKYJIS-
11if0, MO>KHA JIIHTH BUCHOBKY, JUISl IKOTO CaMe Tepost
MOTPiOHO OyN0 3aCTOCOBYBaTH IMOBHY (OHETHYHY
CHUHXPOHI3aLiIO.

[Mpu ayOmspki mepcoHaXKiB, apTUKYISALIS SKUX
MOBHICTIO BIJITNIOBIJIA€ JIFOACHKIHM, MOTPIOHO 3acTo-
COBYBaTH TMOBHY (POHETHYHY CHHXPOHI3AIiI0, 0CO-
OmuBoO, AKIO Kanupw KpymHi. OTOX, MIsgaqd He Oyze
BiJIBOJIIKATHCS 1 3MOXKE KpaIlle 3aHyPUTHUCS B CEOXKET
¢inpMy 1 TOBIpUTH B Te, IO MEPCOHAXKI Ha EKpaHi
CIpaBJli TOBOPSITH T€, IO BiH YYE.

Jnst  aHIMOBaHMX TEPCOHAXKIB JIOMYCKAETHCS
JacTKOBa (POHETUYHA CHUHXPOHI3AIIis. Ixmi Iy0IH0-
BaHI PEIUTIKK 3 BIAJIMM i30XpOHI3MOM HE CIIOTBO-
PATH apTHUKYIALIO, @ HABIIAKH, 32 YMOBH HEOOX1THOT
LIBUJKOCTI, BAAJIO iHTErPYIOTHCS B KaJP.

Cuenu y ¢inbpMi JOBON AMHAMIYHI, PEIUTiKA
YKJIaJIAl0ThCS 3 ypaxyBaHHSAM IOl Ha eKpaHi, TOMY
B 3aJICXKHOCTI BiJI CUTYyAIlii TOCATAETHCS TIOBHUIA CHH-
XPOHI3M, YaCTKOBHH YH HYJIHOBHH. Y CTBOPECHOMY
IyOIsiKi  JITICUHK-BIATIOBITHAKY TaKOXK 3aJIeKaTh
1 Bi1 KpYIHOCTI Kajpy.

i mopiBHSUIBHOTO aHajizy oOpaHo OpuTaH-
CBbKY icTOpHuHY Olorpadiuny apamy pexucepa Jxo
Paiita «Temni wacm» (Darkest hour). @ixpM po3nosi-
Jla€ TIpo OPHUTAHCHKOTO TIpeM’ep-MiHicTpa BincTona
Uepuniisa. XapakTepUCTHKHU i€l KIHOCTPIYKH 30B-
ciM iHII: OCOOMMBOCTI PEIUIIK MEPCOHAXiB, M03a-
MOBHA CHTYallisl, 3JIy4YeHHS PEaTbHUX ICTOPUUHUX
(hbakTiB 3yMOBJIIOIOTH 1HAKIIN MiAXOAU JIO 1000pY
JIIICHHK-BIAMOBIAHUAKIB 1 CIIOCOOM  TOCSTHEHHS
(hOHETUIHOTO CHHXPOHI3MY.

3 METOI0 AOCATHEHHS (JOHETUIHOTO CHHXPOHIZMY
nepekiagadi HaivacTille BIAIOTHCS 10 JIEKCHYHUX
Ta CHHTAaKCHMYHUX 3aMiH. J[OBOJI 4acTo BIKUBAIOThH
TpaHcOpMallif0 KOMIICHCALli JJI  BiITBOPEHHSI
BTPavYeHO] CTUIIICTHYHOI Ta PEriCTPOBOi XapaKTepH-
CTHKH CJIiB; TpaHcdopMallifo TeHepaizarii, KoJH
TEpMiH BY)X4OI CEMAHTHKH 3BOJUTHCS 10 TEPMiHY
LIMPILIO] CEMAaHTHKH; aHTOHIMIYHHUIN TIepPEKIIaI.

om0 cHHTaKCHYHUX 3aMiH, TO 3[e01IbLIOr0 Mpu
YKJIaJaHH] TPAIUISIETHCS 3aMiHa TIPOCTOTO JBOCKIIA-
HOTO PEUEHHS MPOCTUM OIHOCKIJIATHUM a0 3aMiHa
CKJIQIHOTO pEYeHHS MPOCTHM, TOOTO BiIOYyBaeThCA
KOMITpECisl peruTiki. AHIIIHChKAa MOBa CKJIAIa€ThCS
3 0e3J1ivl OMHOCKIIAIOBHX CIiB, 1 (paza aHIIIMCHKOIO
B CEpeAHbOMY KOpOTIIA, HIJK Taka cama (pasa ykpa-

THCHKOIO, TOMY HE BapTo 3a0yBaru mpo TpaHchop-
Marii BHIYYEHHS, SK-OT: BWJIYYCHHSI O3HAuCHHS,
JI0AaTKy, 0OCTaBHHH, BCTAaBHOTO CjIOBa. Takox mpu
poOoTi 3 aymioBi3yaJlbHUM IEPEKIaOM IIJTKOM
JIOTIYHHUM € TpaHCc(OpMaLlisi TePECTaHOBKH.

Yei ui  mepekiananpKi  IPUHOMHU  CIIPUSIIOTH
JOCATHEHHIO 130XpOHI3MY pEIUTiK, a TaKoX Oilb-
moMy 30iroBi KJTFOYOBHX 3BYKIB CIIB, IO JO3BO-
JIsi€  TOOWTHCS YaCTKOBOTO (POHETHYHOTO CHHXPO-
HI3My JTIICHHK-BIIOBITHUKIB, SKUH 3a JaHUMH
O. INonsixoBoi craHOBUTH 88% 1 MepeBakae B yKpa-
iHCchKOMY myOnsiki dimbmiB [9]. Amke, 3 omisiAy Ha
pi3HHI0 GOHETHYHOT OYJOBU JIBOX MOB 1 IPHHAJIEK-
HICTB iX IO PI3HUX CTPYKTYpHHUX THUIIB MOB (yKpa-
iHChKa — (IIEKTHBHA, aHIIIHChKA — aHATITHYHA),
MOBHUI (DOHETHYHUIN CHHXPOHI3M y (inbMax Tpa-
TUIIETHCS BKpal PiAKo, a SKIIO BiH 1 €, TO CTOCYETHCS
OMOHIMIB, CJIiB iIHIIIOMOBHOTO ITOXO/IXKCHHS Ta THTEp-
HAI[IOHAJI3MIB, SKI MiJJal0ThCS TPAHCKOILYBaHHIO
1 IOCITIBHOMY TICPEKIIaTy.

OTxe, 1JIsI JOCSITHEHHS €KB1BAaJEHTHOCTI Ta aJIeK-
BaTHOCTI TepeKIaay, He3BaKarodl Ha pPO301KHOCTI
dopMu Ta 3MiCTY, BHKOPHCTOBYIOTHCSI MEpeKIiajia-
upKi Tpancdopmanii [15, c. 35].

Po3missHeMo OKpeMi BUIAJKH JOCSITHEHHS (oHe-
TUYHOTO CHHXPOHI3MY. Tak, J0 MpHKIamy, perurika
«Take my hand» nepeknanena sk «/lait MmeHi pyky».
SlkOu OyB BHKOPUCTaHWMW JOCTIBHHNA TIepEKiIal
«BizpMH MOIO pyKy», TO HE BAajsocs OU JOCATTH
(OHETHYHOTO CHHXPOHI3MY. Y LIbOMY BHUIAJKY JICK-
CHYHA 3aMiHa CIpHUsiIa 30UIBIICHHIO KUTBKOCTI KITIO-
YOBUX 3BYKIB, 110 301rat0ThCsI: OOMIB1 PETUTIKH TTOYH-
HAIOTHCS Ha SI3UKOBI MPHUTONOCHI — /t/ 1 /m/. Cxoxke
cnoctepiraemo B perurini «Because [ do not forgive
your people», sika nepeknagena sik «bo st He mpoOauy
Boporam Te». JlekcnuHa 3aMiHa JOTOMOIIIA JOCATTH
130XpOHI3MY PEIUTIKA — 10 8 CKJIaliB Yy KOXKHIH,
a TaKOX 30UTBITUTH KITBKICTh KITFOYOBHUX 3BYKiB, 00
cioBa «people» 1 «Boporam» MOYHHAIOTHCS 3 TYOHUX
npuronocHux /p/ i /B/. A takox y perutini « Without
his prize» Taka Tpancdopmais crpusiia mnosisi aadia-
ni3oBaHorO /0/ — «be3 3m00uui» i JOCATHEHHIO OfIHA-
KOBOI KIJIBKOCTI CcKjaaiB. Te came MOKEMO IOMITUTHA
B perutini «Take these fool things off», sika mepexa-
JeHa «AHy, 3HIMH CBOI TaJlaaifHi».

[epmri x perniku dinbmy «TeMHI gach» Takox
€ MPUKIIAIOM TOTO, SK MepeKkiIagad yMijJo BHKOHAB
cBoto poboty. @paza «Order!» y ayOmsxi 3ByUUTb SIK
«YBara!». To0TO, TOUHO TPOCITIIKOBYETHCS 30iT IBOX
nabiaizoBaHKX 3BYKiB /0/ 1 /y/. SIkOu Oymno BuKOpH-
CTaHO CIIOBHUKOBHH BimmoBimHuUK «Ilopsmok!», To
Oyna O BiZICYTHSI CHHXPOHHICT apTHKYJISIIIT.

Hyxe yacto y izpMax MOKHa TOOAYHUTH, SIK 3aMi-
HIOIOTh YCi «JIOBT1» HU(DPH, K «IEB’ SATCOT», «UOTH-
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pHUCTa», «IEB’SHOCTO», «ONUHAIISTE» HA KOPOTKI
«ITICTCOTY, «CTO», <JIBAILSATBY, «TPH», «COPOK»
TOIIIO, 3BiCHO, 32 YMOBH, III0 I pa HE Biirpac Bax-
nuBoi poii. ToOTO, B IbOMY BUTIAJIKY CKOPOUYETHCS
KIUTBKICTh CKIIAIB JUISl TOTO, 100 MOXKHA OyJI0 BTHC-
HYTH JeKibKa (pa3 i JaTH MOXKIUBICTh aKTOPY, SKUN
03By4yBaTHMe, BUMOBUTH iX y BiiBe[eHul 4ac. Tak,
Hampukiag, y perorimi “Well, that’s just as fascinating
as the first 89 times you told me that” mepexiamaqa
3aMiHMB IU(PY BiCIMAECAT NeB’SITh Ha JEB STHOCTO,
3pOOMBIIM MEHIIY KiIbKicTh cknaaiB «He mepe-
CTalo JUBYBATHCS bOMY (aKTy, Xou TH Bxke 90 pasiB
HaM TPEACTaBUBCS. Y APYroMy IPOaHajIi30BaHOMY
¢dimpmi uyemo “Crossed the Meuse River in under
24 hours”, sika B 1yOispKi 3By4HTh SIK «I hopcyBamm
Maac meH Hix 3a 100y». Llelt mpukian yHaouHIOE
reHepatizailiro, 00, OUEBUIHO, IO JOCTIBHHN Tepe-
KJIaJ TPU3BIB OU JO0 30UIBLICHHS XPOHOMETPAXY
NepeKyIaeHol peruTiky.

LlikaBuit MOMEHT TIPOCITiAKOBY€THCSI, KOJTN Y (PiITbMi
«Temni gacw» BincTton Yepuwiuib po3moBimae Ipo
JONIEH, SIKi BXOMUTUMYTH JI0 HOTO BOEHHOTO KaOiHETY,
sragye nopaa lamidakca. B opurinani peruika 3By-
guth “The Reverend Holy Fox”, npore y nepexnani
qyeEMO «Moro Caaricts Tomuii dakTy. Ile#t Bumagox
yOCOOITIOE TIPUKJIIa]] TPH CIIiB, IO TPYHTY€ETHCS Ha 00i-
rpaBaHHi MOMIOHNX a00 OTHO3BYYHHX OIMHHMIIG 3 Pi3-
HUMH 3HaueHHsAMHA. OTke, 6auuMo, 10 B MepeKitai
BAAJOCST BOJHOYAC JOCATTH (POHETHYHOTO CHHXPO-
Hi3MYy 1 BIATBOPUTH TPy CIIiB 32 (POPMOIO.

IikaBuii miaXig JUis JOCSITHEHHS CHHXPOHI3ALil
3alpoNoHyBaB yKpaiHcbkuii BueHuil T.I. MankoBuu
[5]. ¥V cBOoeMy mocmimkeHHI BiH IIPOIIOHYE CITPOIIIE-
HUH TiAXIT 10 YKIaJaHHS PEIUTiK, BHKOPHUCTOBYHOUH
Teopiro GoHeTHUHUX KiactepiB. Ll Teopis nomsrae
B TOMY, III0 3aMiCTh OKPEMHX CIIiB TIEpeKIagad MOXKe
po3ninuTu (pasy Ha KIacTepu, 100 BIATBOPUTH
ryOHI 3MHUKaHHS OpHTiHATY dYepe3 BHUKOPHUCTAHHSI
CIIB3BYYHUX YKpPaiHCBKUX CIIiB a00 OIHOTO CJIOBa,
a/DKe y aHMIINACHKIA MOBi OLIBIIICTH CIIIB 3HAYHO
KOPOTILI 32 iXHi yKpaiHChKi ekBiBasieHTH. Lle 3poOuTh
MpoIIeC BUMOBJISIHHS KiIbKOX aHTJIIHCHKUX CIIiB MPH-
POJHIIINM 1 JIOTIOMOYKE JIOCSTTH KParol TOYHOCTI Ta
sKoCTi BimTBopeHHS. T. MajakoBWd CTBEpIKYE, IO
JUTST Teopii (POHETHYHUX KJIACTEPiB HE CEMaHTHIHHUN
30ir MiK KJIacTepaMHu € BaXJIMBHUM, a came (poHeTHd-
HUH, a/Ke CEMaHTHYHUH 30ir BUHMKAE Oe3mocepe/t-
HbO B PEILIILI.

[Ipoananizyemo ¢pasy 3 dinemy «TemHi uyacm»
“We find him personally responsible...” — «I temep
Mae 0coOMCTO BimmoBimaTu». L{fo peruriky MokHa
nominuth Ha nBa kiactepu. “We find him” — «I
Tenep Mae» — nepumid. “Personally responsible” —
«Ocobucro Biamosinarm» — apyruii. baunmo Haro-
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JIOUICHUH TOJOCHHH 3BYK /i/ y cioBax we Ta i, sKi
MmounHaTh ¢pa3zy. [IpocTekyeThcss OMHAKOBA Killb-
KicTh CKIaiB y croBax “find” Ta «Mae», KpiM TOTO,
€ cIiybHa HaroJomeHa /a/. ToOTo TyT € moBHA BifATIO-
BiZIHICTh HArOJIOIICHUX 3BYKiB y MEPLIOMY KJacTepi.
VY cnosax “personally” i «ocoOHCTO» GAYUMO CIILTBHI
ryOHi mpurojocHi /m/ i /6/. YV cnoBi «responsible”
HarosomeHe O BUMOBIISIETHCS K A, B yKpPaiHCEKOMY
3BYYaHHI 9yEMO CIIOBO «BiIMTOBIIATHY, Y SIKOMY TaKUi
camuil HarosomeHuil 3Byk A. Ha mpomy mpukiami
0aunMo, IO MiJXiJ i3 BUKOPUCTAHHSM (DOHETHU-
HUX KJIacTepiB MiJ 4ac CTBOPEHHsI JIICHHK-BiAIO-
BIJTHHKIB MOXK€ CITPOCTHTH 200 HaBITh YMOXITUBUTU
JOCSITHEHHST (POHETHYHOTO CHHXPOHI3MY, BIPOTIIHO
MIPUCKOPIOE MPOTIEC YKIATaHHS PEIlIiK 1 MOYKE 3aCTO-
COBYBATHCH TIPU POOOTI 3 IyOIIsHKEM.

BucnoBku. OTxe, 3 OIAay Ha BUMOTH ayJio-
Bi3yaJIbHOTO Mepekiany, (GOHETHYHHN CHHXPOHI3M
€ KJIFOYOBHUM EJIEMEHTOM YCIIITHOTO JyONIFOBaHHS,
OCKIUTBKHM 3a0e3redye amamnTalifo IMepeKiagy 1o
BHMOBH TIepCOHa)ka Ha ekpani. [IpoanaizoBaHmiA
Marepian 3acBildye BUCOKY SKICTh YKPalHCHKOTO
yOInsky, 00 TmiJ yac WOTO CTBOPEHHS BpPaXOBAaHO
0COOJIMBOCTI MOBH OpHTiHAJTy Ta MOBH IEpeKiary,
a TaKoX 3acTOCOBAHO HEOOXiJTHI TMepeKyaaabKi
Tpancopmanii. s mocarHeHHS (HOHETHIHOTO
CHHXPOHI3MY BHKOPHCTOBYIOTh TaKi IepeKiaa-
[IbKI PUHOMHU, SIK JIEKCUYHI 3aMiHH: TpaHChopMarii
BUJIYYEHHS, JOJABaHHs, KOMIICHCALil 1 KOHKpeTH3a-
uii. BoHM [03BONSAIOTH KOMIIEHCYBAaTH BTpAry CTH-
JICTUYHOI XapaKTepPUCTHKH CJiB, 3BOIUTH TEPMIHU
BY’KYOI CEMaHTUKH JI0 IIMPLIOI CEMAHTUKH Ta BUKO-
PUCTOBYBATH aHTOHIMIUYHUH Mepekiiaz. Takok JacTo
3aCTOCOBYIOTHCSI CHHTAKCHYHI 3aMiHH, 1110, 30KpeMa,
NPUBOANTE 0 KOMIPECIT PEIUTiKK 1 JOCATHEHHS 130-
XpOoHi3My. HaBeseHi npukiaay cBiayars npo Te, 1o
MOBa I'epoiB B YKpaiHCBKOMY MepeKiIajii CTae BUpa3-
HIIOI0, HIK B opuriHaimi. s 30epekeHHs 3MICTy
OpHWTiHATY 1 JOCSITHEHHS JIIICHHKY MOXE 3aCTo-
COBYBATHCh SIK JIOMECTHKAIlis, Tak 1 (opeHizamis
abo OykBanbHUU mepeknan. JlieBUM iHCTpPYMEHTOM
CIIPOIICHHS MPOIIEeCy MEPEKIIAyY 1 YKIaaHHs PEIUTiK
€ puiioM poOOTH Ha PiBHI POHETUYHUX KIIACTEPIB.

IepcnekTMBM  MOAANBIIMX  JOCHiIKEeHb.
3 omrsAy Ha 3aJIeKHICTh OOpaHUX CTpaTeriii Jocsr-
HeHHS (OHETUYHOTO CHHXPOHI3MY BiJl HU3KH
M03aMOBHUX (DaKTOPiB, MEPCHEKTUBHUM BUIIISIAE
NPOBEJCHHS KOMIIAPaTUBHOTO aHajily MepeKiany
ayaioBi3yaJbHUX TBOPIB PI3HUX JKaHPiB. 3Ha4HA
pOJTb TUTAaHY BUPaKCHHS B KiHOTIEpEKIIa i HEOAMIHHO
MPU3BOAMTH 10 BTPAT Ha PiBHI IUIaHy 3MicTy. Tomy
LiKaBUM IUTAHHSAM 71 MOJAIBLIMX JTOCIiIKECHb
Moxe OyTH HpUpoja Ta OOCSIT CEMaHTUYHUX BTPAT
y KIHOTIEpPEKJIai.
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3a6i0y6ay Kagheopu yManimaprux OUCYUNIiH i MOGHOI NI020MOBKU [HOZEMHUX POMAOSIH
Jleporcasnozo suiyoeo naguanbho2o 3axnady «I[puazoscokuil 0epicasHull mexHiuHUll YHieepcumemy

AKTUBHE 3pOCTaHHS iHTepecy 40 MaLUMHHOIO Nepeknagy XygoXKHiX TEKCTIB, CIPUYMHEHE NOSIBOK HOBUX TEXHIYHWUX IHCTPY-
MEHTIB Ta LUTYYHOrO iHTenekTy. Lli iHCTpymMeHTn aBToMaTn3yroTb npouec nepeknagy i CrpoLLyoTb PO3YMIHHA MOBW 5K KOZY,
AKUA MOXXHa NPOCTO AEKOAYBATY 1 3aKodyBaTy BiANOBiAHO 40 NpaBuil. MeTa npegctaeneHoi poboTv nonsrae y po3rmsigi Teo-
PETUYHMX acMeKTiB MaLLUMHHOIO Nepeknagy XyooXHix TekcTiB. HoBuaHa poboTu nonsrae B TOMy, LLO Liel CNPOLLEHWIA Nigxin
He BpaxoBye TBOPYOCTI Nepekrnagava i HeOCKOHaNoCTi Cy4acHWX CUCTEM MaLLMHHOTO Nepeknaay, Ski Bce Lwe NoknagarTses
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